
※ 번역문은 민원 신청을 위한 참고용이며, 기존의 한글 서식에 한글로 작성하여 제출해야 함을 유의해주시기 바랍니다. 

※ ចំព ោះអត្ថបទបកប្រប គឺពរបើសរាប់ការអាន ពដ្ើម្បីដាក់ កយបណ្ដ ឹងរដ្ឋបបពេណ្ី, ដូ្ពចនោះសូម្កត់្ចំណំថា អនករត្េូប្ត្បពំេញ 

ព ើយដាក់ឯកសារជាភាសាកូពរ៉េ ពៅកន ុងទរម្ង់ប្បបបទពដ្ើម្។  

■ 근로자퇴직급여 보장법 시행규칙 [별지 제1호서식] <개정 2019. 7. 26.> 

■ បទបបញ្ញត្ត ិអនុវត្តននច្បាប់ស្ត ីពីការធានាការផ្ដល់ប្រាក់ចូ្បលនិវត្តន៍របស់្និយោជិត្ [ឧបស្ម្ព័នធទប្រម្ង់បបបបទយលខ 1]  

<យ វ្ ើ វយិោ្នកម្ម ឆ្ន ាំ 2019. 7. 26.> 

 [  ] 확정급여형  

 [  ] ប្របយេទការផ្ដល់ប្រាក់បែលាន 

កាំណត់្ទុកជាមុ្ន 

 [  ] 확정기여형 

 [  ] ប្របយេទការរមួ្ច្បាំ បណកបែលាន 

កាំណត់្ទុកជាមុ្ន 

 [  ] 혼합형 

 [  ] ប្របយេទច្បប្រម្ រុះ 

퇴직연금규약  

បទបបញ្ញត្ត ិប្រាក់

យោ្ននិវត្តន៍ 

신고서 

លិខិត្រាយការណ៍ 

※ 뒤쪽 작성요령을 읽고 작성하여 주시기 바라며, [ ]에는 해당되는 곳에 "√" 표시를 합니다.                               (앞쪽) 

※ សូ្ម្អានកាំណត់្ច្បាំណាំ និងរយបៀបបាំយពញយៅទាំព័រខាងយប្រកាយ រចួ្បគូស្ស្ញ្ញញ  “√” កន ុង [ ] កបនែងបែលមានពាក់ព័នធ។               (ទាំព័រខាងមុ្ខ) 
 

발급번호 

យលខយច្បញលិខិត្ 

접수일  

កាលបរយិច្បេទដាក់ពាកយ  

발급일 

កាលបរយិច្បេទនងៃ

យច្បញ 

처리기간     7일 

រយៈយពលែាំយណើរការ       7នងៃ 

 

신고내용 

ខែ ឹម្ោររា

យការណ៍ 

사업명(사업장명) 

យ ម្ ុះកបនែងការងារ(យ ម្ ុះប្រក រម្ហ ុន) 

사업자등록번호(법인등록번호) 

យលខចុ្បុះបញ្ជ ីពាណិជជកម្ម(យលខចុ្បុះបញ្ជ ីោជីវកម្ម) 

대표자 성명 

យ ម្ ុះប្របធានត្ាំណងប្រក រម្ហ ុន 

업종(주산품) 

ប្របយេទការងារ(ផ្លិត្ផ្លច្បម្បង) 

상시 근로자 수                        명 

ច្បាំនួនកម្មករយពញយមា៉ោ ង               នាក់ 

 

노동조합원 수                         명 

ច្បាំនួនស្មាជិកស្ហជីព               នាក់ 

주소 

អាស័្យដាា ន 

전화번호 

យលខទូរស័្ពទ 

팩스(Fax)번호  

យលខទូរោរ(Fax)  

퇴직급여제도 

형 태 

ទប្រម្ង់ននប្របព័នធ

ការផ្ដល់ប្រាក់ចូ្ប

លនិវត្តន៍ 

[ ] 확정급여형퇴직연금제도 

[ ] 확정기여형퇴직연금제도   

[ ] ប្របព័នធ ប្រាក់យោ្ននិវត្តន៍បែលានកាំណត់្ការផ្ដល់ប្រាក់បែលានកាំណត់្ទុកជាមុ្ន 

[ ] ប្របព័នធ យោ្ននិវត្តន៍មានការរមួ្ច្បាំ បណកបែលានកាំណត់់្ទុកជាមុ្ន   

[ ] 「근로자퇴직급여 보장법」 제6조에 따른 혼합형 퇴직연금제도(뒤쪽 참조) 

[ ] ប្របព័នធ យោ្ននិវត្តន៍ប្របយេទច្បប្រម្ រុះយប្រកាម្មាប្រា 6 នន

「ច្បាប់ស្ត ីពីការធានាការផ្ដល់ប្រាក់ចូ្បលនិវត្តន៍របស់្និយោជិត្」 (សូ្ម្យម្ើលយៅយពលយប្រកាយ) 

[ ] 퇴직금제도 

[ ] ប្របព័នធ ប្រាក់ចូ្បលនិវត្តន៍ 

※ 해당 사업(사업장) 적용되는 퇴직급여제도에 모두 표시합니다. 

※ ច្បងអ ុលបងាា ញប្របព័នធការផ្ដល់ប្រាក់ចូ្បលនិវត្តន៍ទាំងអស់្បែលអនុវត្តច្បាំយពាុះ 

អាជីវកម្មបែលពាក់ព័នធ  (កបនែងយ វ្ ើការ)។ 

의견청취일 또

는  동 의 일 
កាលបរយិច្បេទននការ

ោត ប់យោបល់ 

ឬកាលបរយិច្បេទនន

ការយល់ប្រពម្ 

년          월         일 

ឆ្ន ាំ       បខ      នងៃ      



 
  

 

「근로자퇴직급여 보장법」 제13조ㆍ제19조 및 같은 법 시행규칙 제2조에 따라 위와 같이 퇴직연금규약을 신고

(신규 / 변경)합니다. 

ាម្អនុយោម្「ច្បាប់ស្ត ីពីការធានាការផ្ដល់ប្រាក់ចូ្បលនិវត្តន៍របស់្និយោជិត្」 មាប្រា 13ㆍមាប្រា 19 និងមាប្រា 2 

ននបទបបញ្ញត្ត ិអនុវត្តននច្បាប់ែូច្បគ្នន  ខុ្ាំសូ្ម្រាយការណ៍(ងមី/ផ្លែ ស់្បដ រូ)នូវបទបបញ្ញត្ត ិប្រាក់យោ្ននិវត្តន៍ែូច្បខាងយលើយនុះ។ 

년          월         일 

ឆ្ន ាំ     បខ     នងៃ       

신고인(사업장 대표)                                    (서명 또는 인) 

អនករាយការណ៌(ប្របធានត្ាំណងប្រក រម្ហ ុន)                         (ហត្ថយលខា ឬប្រា) 

 (       )지방고용노동청장(지청장) 귀하 

 ជូនច្បាំយពាុះ ប្របធាន(ោខា)ម្នទ ីរម្ុខរបរ និង ការងារយខត្ត (            ) 

 

첨부서류 

ឯកោរភ្ជជ ប់ 

[신고의 경우] 

[កន ុងករណីរាយការណ៍] 
 1. 퇴직연금규약 

 1. បទបបញ្ញត្ត ិប្រាក់យោ្ននិវត្តន៍ 

 2. 근로자대표의 동의를 받았거나 의견을 들었음을 증명하는 자료 

 2. ទិនន ន័យបែលបងាា ញថាានទទួលការយល់ប្រពម្ ឬានោដ ប់ឮម្តិ្ពីត្ាំណងនិយោជិត្ 

[변경 통보의 경우] 

[កន ុងករណីមានការជូនែាំណឹងអាំពីការផ្លែ ស់្បត រូ] 

 1. 변경 전과 변경 후의 내용을 비교하여 작성한 퇴직연금규약 

 1. បទបបញ្ញត្ត ិប្រាក់យោ្ននិវត្តន៍បែលានស្រយស្រយដាយយប្របៀបយ្ៀបខែ ឹម្ោរមុ្ន និងយប្រកាយការផ្លែ ស់្បត រូ 
 2. 근로자대표의 동의를 받았음을 증명하는 자료(근로자에게 불리한 변경의 경우만 해당합니다) 또는 근로

자대표의 의견을 들었음을 증명하는 자료(근로자에게 불리한 변경이 아닌 경우만 해당합니다) 

 2. ទិនន ន័យបែលបងាា ញថា ានទទួលការយល់ប្រពម្ពីត្ាំណងនិយោជិត្ 

(អាច្បអនុវត្តានច្បាំយពាុះការផ្លែ ស់្បត រូបែលមិ្នអាំយណយផ្លច្បាំយពាុះកម្មករ) ឬទិនន ន័យបែលបងាា ញថា 

ានោដ ប់ម្តិ្របស់្អនកត្ាំណងនិយោជិត្ 

(អាច្បអនុវត្តានបត្ច្បាំយពាុះការផ្លែ ស់្បត រូបែលមិ្នអាំយណយផ្លែល់កម្មករ) 

수수료 없음 

គ្នម នកាំនរយជើងោរ 

210㎜× 297㎜[백상지 80g/㎡] 



 

(뒤쪽) 

(ទាំព័រយប្រកាយ) 

 

작성요령 

រយបៀបបាំយពញ 

1. “사업명(사업장명)”란에는 「사업자등록증」의 상호명을 적습니다. 

1. យៅកន ុងប្របអប់ “យ ម្ ុះប្រក រម្ហ ុន(យ ម្ ុះកបនែងយ វ្ ើការ)” សូ្ម្ស្រយស្រយ ម្ ុះមា៉ោ កយប្របនរបស់្「 វញិ្ញញ ប័ណប បនបប្រត្ចុ្បុះបញ្ជ ីពាណជិកម្ម」។ 

2. “대표자 성명”란에는 「사업자등록증」의 대표명을 적습니다. 

2. យៅកន ុងប្របអប់ “យ ម្ ុះប្របធានត្ាំណងប្រក រម្ហ ុន” សូ្ម្ស្រយស្រយ ម្ ុះយ ម្ ុះប្របធានត្ាំណងប្រក រម្ហ ុននន「 វញិ្ញញ ប័ណប បនបប្រត្ចុ្បុះបញ្ជ ីពាណជិកម្ម」។ 

3. “업종(주산품)”란에는 「사업자등록증」의 업종ㆍ업태를 적습니다. 

3. យៅកន ុងប្របអប “ប្របយេទការងារ(ផ្លិត្ផ្លច្បម្បង)” សូ្ម្ស្រយស្រអាំពីប្របយេទការងារㆍទប្រម្ង់ការងារនន

「 វញិ្ញញ ប័ណប បនបប្រត្ចុ្បុះបញ្ជ ីពាណជិកម្ម」។ 

4. “상시 근로자 수”란에는 ‘(연 근무인원) ÷  (연 사업장 가동 일수)’를 적습니다.  

4. យៅកន ុងប្របអប “ច្បាំនួនកម្មករយពញយមា៉ោ ង” សូ្ម្ស្រយស្រ ‘(ច្បាំនួនបុគគលិកកន ុងមួ្យឆ្ន ាំ) ÷  (នងៃប្របតិ្បត្ត ិការប្របចាំឆ្ន ាំ)’។  

5. “노동조합원 수”란에는 노동조합이 있는 경우에는 조합원 수를 적고, 없는 경우에는 ‘0’으로 적습니다. 

5. យៅកន ុងប្របអប់ “ច្បាំនួនស្មាជិកស្ហជីព” កន ុងករណីយបើមានស្ហជីពការងារ សូ្ម្ស្រយស្រច្បាំនួនស្មាជិកស្ហជពី, យបើគ្នម នសូ្ម្ស្រយស្រយលខ 0 ។ 

6. “주소”란에는 「사업자등록증」상 본점 소재지를 적습니다. 

6. យៅកន ុងប្របអប់ “អាស្យដាា ន” សូ្ម្ស្រយស្រទាីាំងការោិល័យកណត លបែលមានកន ុង 「 វញិ្ញញ បនបប្រត្ចុ្បុះបញ្ជ ីពាណជិជកម្ម」។ 

7. “전화번호”란에는 사업장 퇴직급여제도 업무 담당자의 연락 가능한 전화번호를 적습니다.  

7. យៅកន ុងប្របអប់ “យលខទូរស័្ពទ” 

សូ្ម្ស្រយស្រយលខទូរស័្ពទបែលអាច្បទក់ទងានរបស់្អនកទទួលបនទ ុកការងារបផ្នកប្របព័នធការផ្ដល់ប្រាក់ចូ្បលនិវត្តន៍ននកបនែងការងារ។  

8. “팩스(Fax)번호”란에는 사업장의 문서 수신이 가능한 팩스번호를 적습니다. 

8. យៅកន ុងប្របអប់ “យលខទូរោរ(Fax)” សូ្ម្ស្រយស្រយលខទូរោរបែលអនកអាច្បទទួលឯកោរពីកបនែងការងារ។ 

9. “퇴직급여제도 형태”란은 신고(신규/변경) 후 해당 사업(사업장)에 적용되는 퇴직급여제도에 모두 표시합니다. 

9. យៅកន ុងប្របអប់ “ទប្រម្ង់ននប្របព័នធការផ្ដល់ប្រាក់ចូ្បលនិវត្តន៍” បនាទ ប់ពយី វ្ ើការរាយការណ៍(ងមី/ផ្លែ ស់្បដ រូ) 

សូ្ម្គូស្ស្ញ្ញញ ទាំងអស់្យៅកន ុងកបនែងប្របព័នធការផ្ដល់ប្រាក់ចូ្បលនិវត្តន៍បែលានអនុវត្តយៅកន ុងកបនែងការងារ(ប្រក រម្ហ ុន)បែលពាក់ព័នធ។ 

  ※ 혼합형 퇴직연금제도는 「근로자퇴직급여 보장법」 제6조에 따라 사용자가 가입자에 대하여 확정급여형퇴직연금제도 및 

확정기여형퇴직연금제도를 함께 설정한 경우를 말합니다. (사용자가 두 제도를 각각 설정하고 가입자가 이 중 하나를 선

택하는 경우 또는 가입자가 두 제도에 가입되는 기간을 서로 달리하여 운영하는 경우는 해당하지 않습니다.) 

  ※ ប្របព័នធ ប្រាក់យោ្ននិវត្តន៍ច្បប្រម្ រុះស្ាំយៅយលើករណីបែលនិយោជកបយងក ើត្ទាំងប្របព័នធ ប្រាក់យោ្ននិវត្តន៍បែល 

ានកាំណត់្ការផ្ដល់ប្រាក់បែលានកាំណត់្ទុកជាមុ្ន និងប្របព័នធ យោ្ននិវត្តន៍មានការរមួ្ច្បាំ បណកបែលានកាំណត់់្ទុកជាមុ្ន 

ស្ប្រមាប់អនកចុ្បុះយ ម្ ុះជាស្មាជិកប្រស្បាម្មាប្រា 6 នន「ច្បាប់ស្ត ីពីការធានាការផ្ដល់ប្រាក់ចូ្បលនិវត្តន៍របស់្និយោជិត្」 (វាមិ្នអនុវត្តយទ 

ប្របសិ្នយបើអនកយប្របើែាំយ ើងប្របព័នធពីរ យហើយអនកចុ្បុះយ ម្ ុះជាស្មាជិកយប្រជើស្យរ ើស្មួ្យកន ុងច្បាំយណម្ពួកវា 

ឬប្របសិ្នយបើអនកចុ្បុះយ ម្ ុះជាស្មាជិកែាំយណើរការប្របព័នធទាំងពីរជាមួ្យនឹងរយៈយពលននការជាវខុស្ៗគ្នន ។ ) 

10. “의견청취일 또는 동의일”란에는 신고(신규/변경)하는 퇴직연금규약을 작성하기 위해 근로자대표의 의견청취나 동의를 받은 

날을 적습니다. 

10. យៅកន ុងប្របអប់ “កាលបរយិច្បេទននការោត ប់យោបល់ ឬកាលបរយិច្បេទននការយល់ប្រពម្” 

សូ្ម្ស្រយស្រកាលបរយិច្បេទបែលម្តិ្របស់្ត្ាំណងនិយោជិត្ប្រតូ្វានោត ប់ ឬការយល់ប្រពម្ប្រតូ្វានទទួល 

យែើម្បយីរៀបច្បាំបទបបញ្ញត្ត ិប្រាក់យោ្ននិវត្តន៍បែលប្រតូ្វរាយការណ៍ (ងមី/ផ្លែ ស់្បត រូ)។ 

11. “근로자대표”란 근로자의 과반수가 가입한 노동조합이 있는 경우에는 그 노동조합, 근로자의 과반수가 가입한 노동조합이 

없는 경우에는 근로자 과반수를 말합니다. (「근로자퇴직급여 보장법」 제4조제3항) 

11. យៅកន ុងប្របអប់ “ត្ាំណងនិយោជតិ្” ករណីបែលស្ហជីពបែលកម្មករភ្ជគយប្រច្បើនជាកម្មករ, 

ប្របសិ្នយបើមិ្នមានស្ហជីពបែលកម្មករភ្ជគយប្រច្បើនានចុ្បុះយ ម្ ុះជាស្មាជកិ ឬស្ហជីពយនាុះ គឺស្ាំយៅែល់កម្មករភ្ជគយប្រច្បើន។ (មាប្រា 4 (3) 

នន「ច្បាប់ស្ត ីពកីារធានការផ្ដល់ប្រាក់ចូ្បលនិវត្តន៍របស់្និយោជិត្」) 
 

처리절차 

ែាំយណើរការនីត្ិវ ិ្ ី 

 이 신고서는 아래와 같이 처리됩니다. 

 លិខិត្រាយការណ៍យនុះនឹងប្រត្ូវែាំយណើរការែូច្បខាងយប្រកាម្យនុះ។ 



신고인 

អនករាយការណ៍ 

처리기관 

ោថ ប័នែាំយណើរការ 

지방고용노동관서 

ការោិល័យមុ្ខរបរ និងការងារ 

      

 
규약 신고 

រាយការណ៍ពីបទបបញ្ញញ ត្ត ិ 

  

→ 

접수 

(민원실) 

ដាក់ឯកោរ 
(ការោិល័យកិច្បចការោធារណៈ) 

 
  

    ↓  

    

규약 심사 

(근로개선지도과) 

ការពិនិត្យយម្ើលបទបញ្ញញ ត្ត ិ 
(បផ្នកបណនាាំកាំ បណទាំរង់ការងារ) 

 

    ↓  

 
결과 통보 

ការជូនែាំណឹងអាំពីលទធផ្ល ← 

  
결재 

[지방고용노동청장(지청장)] 

អនុម័្ត្ 
[ប្របធាន(ោខា)ម្នទ ីរមុ្ខរបរ 

និងការងារយខត្ត] 

 
  

      

 

 


